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	A tanóra típusa: ea. száma: 2

	A számonkérés módja: koll. 

	A tantárgy tantervi helye: 5. félév

	Előtanulmányi feltételek: -

	Tantárgyleírás: 
Az előadás célja a fordítás nyelvészeti megközelítésének leírása, a fordítás folyamatában szerepet játszó nyelvi és nyelven kívüli tényezők megismerése, különös tekintettel a szakszövegekre.
Tematika:
A nyelvészeti fordításelmélet keletkezése. Fordításelmélet és szövegnyelvészet. A szakszövegek jellemzői. Az ekvivalencia fogalma. Fordítás és tolmácsolás.
Az oktatás nyelve: német
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